
- 161 - 

 

 
Linguistic Expressions in the Explanation of Traditional Crafts and  

Local Lifestyles: A Comparative Study between Japanese and English 
 

YAMADA Yoko 

Recently more and more tourists are attracted to activities related to local culture and lifestyles. 
Among those activities are visiting sake breweries and making traditional crafts. When 

participating in those activities, participants are given a lot of explanations including the 

information about the process of making traditional crafts. However, little is known about 
characteristics of linguistic expressions used in such explanations and how the explanations differ 

according to languages. The aim of this study is to tackle these questions, focusing on the 

explanations in Japanese and English. Based on the data derived from several TV programmes, 
this study reveals how various factors (e.g. process-oriented or result-oriented) influence the 

choice of linguistic expressions in the explanation of traditional crafts and local lifestyles. 
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SNS

discourse of tourism

Pierini 2009
Hallett and Kaplan-Weinger 2010 Francesconi 2014

2.  
Clark and Brennan (1991)
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Rosypalová (2012)

Rosypalová (2012)

Rosypalová (2012)

Rosypalová 

2012: 78) Rosypalová (2012)

3.  

Core Kyoto NHK 

BS1 NHK BS1 Journeys in Japan NHK 
BS1 Trails to Oishii Tokyo NHK BS1
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4.  

4.1.  

The iron is heated for three hours until it is fully melted. 

                 The red hot liquid is poured into a scoop, then into a mould. 

Core Kyoto NHK BS1
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I burned it, but it didn’t burn.

4.2.  

Polishing the surface reveals the water droplet pattern.

Journeys in Japan NHK BS1
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reveal

Ikegami 1990

In that weather, the people of Tsugaru like a make of food that’s preserved in a  
traditional way. They bounce sticky rice to make mochi mixed with sesame seeds and  

flecks of food colouring and then cut it in a square shape. 

Journeys in Japan NHK BS1

like

5 Ikegami (1990) Survey of English Usage make get have let get
have let make 89 60

make
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transitivity
Hopper and Thompson (1980)

clause

Hopper and Thompson 1980: 252

HIGH   LOW 
  A. PARTICIPANTS  2 or more participants,     1 participant 

                                             A and O. 

      B. KINESIS   action       non-action 
      C. ASPECT   telic       atelic 

      D. PUNCTUALITY  punctual       non-punctual 

      E. VOLITIONALITY  volitional       non-volitional 
      F. AFFIRMATION  affirmative       negative 

      G. MODE   realis       irrealis 

      H. AGENCY   A high in potency      A low in potency 
      I. AFFECTEDNESS OF O O totally affected      O not affected 

      J. INDIVIDUATION OF O O highly individuated      O non-individuated 

Kinesis

action Aspect telic Punctuality

punctual Affectedness of O
Individuation of O

Hopper and Thompson 1980: 253

Jerry likes beer. 

Jerry knocked Sam down. 
Hopper and Thompson 1980: 253

6 5 A Agent O Object Hopper and Thompson 1980: 252  
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like

4.3.  

With the sense of playfulness and free thinking, he and other staff members began to  
arrange kumihimo accessories. 

Core Kyoto NHK BS1

This ritual is carried out by yamabushi, or mountain ascetics.  

Long ago Mt. Atago was home to many yamabushi who practised their ascetic  
discipline as hermits on this secret mountain. 

Core Kyoto NHK BS1

7 2005 … …
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topic

8 7a

 
9 7

 
10 8b 1

8b Prince 1992
discourse-old Chafe 1994 given information

by Prince 1992 discourse-new Chafe 1994 new 
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4.4.  

called

information Biber et al. 1999 941 by
by by

 
11 

○○
2010 “a guy called James” called
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Hair pins and combs became trendy accessories in the 17th century, when popular  

culture began to bloom. It was the time when women began to take pleasure in  

dressing their hair with a sense of flare. 
Core Kyoto NHK BS1

“the 17th century ”

5.  

Rosypalová (2012)
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Rosypalová (2012: 44)

authentic

 

Rosypalová (2012)
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